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Апстракт 

Во трудот којшто е предмет на наша разработка со наслов 
Контрастивност на дијахронијата на македонскиот јазик прикажан преку 
старословенските ракописи ја претставивме еволуцијата (дијахронијата) на 
македонскиот јазик, односно развојот кој тој го има како дел од 
јужнословенската група на јазици, претставен преку неколку 
старословенски ракописи, со контрастивно истражување и проследување на 
избрани контексти во делата со народен говор (јазик) на Кирил Пејчиновиќ 
- Тетоец и Јоаким Крчовски. Како појдовен материјал од каде што го 
започнавме истражувањето се земени старословенските ракописи: 
Трескавечки еухологиум, Пролог бр. 72 и Слепченски патерик. Ја согледавме 
состојбата и еволуцијата на јазикот во народните македонски дела (преку 
ексцерпираните контексти) Огледало од Пејчиновиќ и Чудеса пресвјатија 
Богородици, од Крчовски, за во завршокот да ја елаборираме и да ја 
проследиме диференцијацијата на ексцерпираниот материјал од наведените 
ракописи и дела во СМЈ. Со ваквото истражување се надеваме дека пред сè 
ја оддадовме должната почит кон историјата на македонскиот јазик, а со 
компаративните методи и контрастивното истражување направивме 
своевиден приказ на развојот на јазикот преку факти ексцерпирани од 
повеќе значајни текстови на старословенски и народен јазик. 

Клучни зборови: старословенски, народен, македонски, 
контрастивност, дијахронија. 

Вовед 

Во почетокот на трудот даваме кус осврт на старословенскиот, 
црковнословенскиот и народниот јазик, како и на нивното значење и место 
во лингвистиката, а подоцна ќе биде проследен и кус осврт на сите опфатени 
текстови за разработка. 
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Апстракт 

Во трудот којшто е предмет на наша разработка со наслов 
Контрастивност на дијахронијата на македонскиот јазик прикажан преку 
старословенските ракописи ја претставивме еволуцијата (дијахронијата) на 
македонскиот јазик, односно развојот кој тој го има како дел од 
јужнословенската група на јазици, претставен преку неколку старословенски 
ракописи, со контрастивно истражување и проследување на избрани 
контексти во делата со народен говор (јазик) на Кирил Пејчиновиќ - Тетоец и 
Јоаким Крчовски. Како појдовен материјал од каде што го започнавме 
истражувањето се земени старословенските ракописи: Трескавечки 
еухологиум, Пролог бр. 72 и Слепченски патерик. Ја согледавме состојбата и 
еволуцијата на јазикот во народните македонски дела (преку ексцерпираните 
контексти) Огледало од Пејчиновиќ и Чудеса пресвјатија Богородици, од 
Крчовски, за во завршокот да ја елаборираме и да ја проследиме 
диференцијацијата на ексцерпираниот материјал од наведените ракописи и 
дела во СМЈ. Со ваквото истражување се надеваме дека пред сè ја оддадовме 
должната почит кон историјата на македонскиот јазик, а со компаративните 
методи и контрастивното истражување направивме своевиден приказ на 
развојот на јазикот преку факти ексцерпирани од повеќе значајни текстови на 
старословенски и народен јазик. 

Клучни зборови: старословенски, народен, македонски, 
контрастивност, дијахронија. 

Увод 

Во почетокот на трудот даваме кус осврт на старословенскиот, 
црковнословенскиот и народниот јазик, како и на нивното значење и место во 
лингвистиката, а подоцна ќе биде проследен и кус осврт на сите опфатени 
текстови за разработка. 

Старословенскиот јазик  е познат во лингвистиката (поточно во 
славистиката) како првиот пишан, забележан, засведочен словенски јазик, а 
тоа бил јазикот којшто го говореле македонските Словени во непосредната 
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околина на Солун, во втората половина на IX век. Сите словенски јазици, 
вклучително и старословенскиот, водат потекло од прасловенскиот јазик. 
Познато е дека Словените својот јазик го именувале како словенски (4zxkQ 

slov'qskxi), а себе се именувале како Словени (slov'ninQ, множина slov'ne)1. 

Црковнословенскиот јазик, како директен продолжувач на 
старословенскиот јазик, имал не само неспоредливо подолг развоен и 
дејствувачки период во споредба со својот претходник, туку тој во една од 
своите варијанти во сферата на црквата се уште останува во употреба2. Во 
славистичката наука, иако сé уште можат да се сретнат различни сфаќања за 
терминот „црковнословенски јазик“ и за неговата содржина, се повеќе  се 
прифаќа и надвладува практиката со овој термин да се означува јазикот кој во 
својата основа го презел системот на старословенскиот јазик, но кој не ја 
содржи онаа нормативност, својствена на старословенскиот јазик. Како што е 
познато, со расколебувањето на нормите на старословенскиот јазик, почнува 
развојот на неговите соодветни варијанти, наречени варијанти на 
црковнословенскиот јазик, чијашто меѓусебна разлика се манифестира пред сé 
на фонетски план. Не постоел всушност засведочен единствен писмен, нити 
народен, се разбира, црковнословенски јазик, ами засведочено е постоењето 
на неговите варијанти. Во извесна смисла, со соодветна условност, 
постоењето на црковнословенскиот јазик би можело да се допушти како 
смислен збир на овие варијанти, како вид словенско коине. Но бидејќи 
црковнословенскиот јазик и преку сите локални и временски разлики во 
основа останал заеднички, а делумно и да се задоволи практичната страна на 
прашањето, прифатен е терминот црковнословенски јазик, со соодветната 
содржинска и терминолошка условност3. 

Од друга страна, народниот јазик, самите автори на делата на народен 
јазик го нарекуваат „простиј“ или „простејшиј“. На оваа нивна постапка не 
треба да се гледа како на свесен стремеж или настојување за издигнување на 
народниот јазик на степен на литературен и на негово унифицирање, туку 
само како на свесно настојување јазикот на нивните текстови да биде 
разбирлив за пошироката читателска публика, да го разбираат оние 
таканаречени „простејши“ и „некнижни“. Пејчиновиќ и Крчовски со оваа 
постапка на писмениот црковнословенски јазик му го спротиставуваат 
народниот јазик. Во резултат на оваа нивна постапка е добиена опозицијата. 
Наспроти традиционалниот црковнословенски јазик со сфера на висок стил, 
стои народниот јазик со сфера на низок стил. Името „прост“ или „простејши“ 
                                                           
1 С. Новотни, Скрипта по старословенски јазик, Тетово 2007, 1-2; 
2 М. Марковиќ, Преемственост на лексиката меѓу Слепченскиот патерик и Огледало 
од Кирил Пејчиновиќ и Различна поучителна наставленија од Јоаким Крчовски 
(докторска дисертација во ракопис), Скопје 2015, 9-10. 
3 М. Марковиќ, Преемственост на лексиката меѓу Слепченскиот патерик и Огледало 
од Кирил Пејчиновиќ и Различна поучителна наставленија од Јоаким Крчовски 
(докторска дисертација во ракопис), Скопје 2015, 11; 
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јазик, со кое нашите книжевници од почетокот на XIX век го означуваат 
јазикот на своите текстови, не е нивно откритие, туку тоа е наследено од 
дамаскинарската книжевност, којашто го наследила, односно презела, од 
грчката дамаскинарска литература.4 Па така, и во текстовите на Кирил 
Пејчиновиќ и на Јоаким Крчовски е одразено наследството на 
дамаскинарската книжевност, коешто во позабележителнаа мера е присутно 
во текстовите на првиот од нив,5 што не значи дека меѓу нивните текстови и 
текстовите на дамаскинарите може да се постави знак на еднаквост.6 

Во делот што следи ќе му посветиме должно внимание на описот на 
ракописите коишто се предмет на наша работа во овој реферат. 

Од Трескавечкиот еухологиум7 се зачувани 123 листа (фолии). 
Кодексот е пишуван на пергамент и на хартија. Во минатото ракописот бил 
изложен на пожар, така што се оштетени почетните и последните листови, а 
исто така и маргината од другите листови. Оригиналната пагинација не е 
зачувана, така што неможе да се утврди колку листови имал првобитно целиот 
ракопис. Најголемиот дел од кодексот е грчко словенски палимпсест. Грчкиот 
текст е пишуван кон крајот на XII или во почетокот на XIII век, додека 
словенскиот текст е подоцнежен. Текстот на еухологиумот е пишуван со 
кафено мастило, со кирилско полууставно писмо во една колона, од тројца 
писари. 

Прологот бр. 728 (крајот на XIII век) се чува во БАН во Софија 
(Република Бугарија), содржи 113 листа (фолии) и неколку откинати парченца 
што не се земени во предвид при неговата понова нумерација. Целиот кодекс 
е пишуван на пергамент од различен тип и квалитет. Едни листови се 
пишувани на дебел, рапав и грубо обработен пергамент, други на помазен и 
потенок пергамент, а трети на тенок и убав пергамент. Ракописот е многу 
оштетен, така што некои листови дури и се распаѓаат. Текстот е пишуван со 
кафено мастило, кое на некои листови е потемно, а на некои посветло. Целиот 
ракопис е испишан од еден писар, кој е многу вешт во пишувањето, така што 
ракописот остава впечаток со убавото писмо и уредност. 

Слепченскиот патерик9  е пишуван  на крајот на XIV век на дебела и 
груба хартија на 246 листа со димензии 20x13 см. Слепченскиот патерик, кој 
од Слепченскиот манастир прво бил пренесен во Археолошкиот музеј во 
Софија, а оттаму бил префрлен во Софиската народна библиотека каде што  се 
                                                           
4 Б. Конески, Историја на македонскиот јазик, Скопје 1965, 13; Б. Конески, 
Граматика на македонскиот литературен јазик, Скопје 1966, 16-21; Б. Конески, 
Кирил Пејчиновиќ, Слово за празниците, Предговор, Скопје 1968, 50-51; 
5 П. Х. Илиевски, Претходниците на Кирил Пејчиновиќ, Кирил Пејчиновиќ и неговото 
време, Тетово 1973, 60-61; 
6 Б. Конески, Кирил Пејчиновиќ, Слово за празниците, Предговор, Скопје 1968, 50-51; 
7 С. Новотни, В. Десподова, Е. Јачева-Улчар, Љ. Митревски, М. Чичева-Алексиќ, 
Трескавечки еухологиум, Прилеп 2000; 
8 С. Новотни, В. Десподова, Љ. Митревски, М. Чичева-Алексиќ, Пролог бр. 72, Скопје 
2006, 7; 
9 М. Марковиќ, Слепченски патерик – лингвистичка анализа (магистерска теза), 
Тетово 2011, 23; 
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чува и денес под број 1037. Пишуван е со безјусов правопис. Нема оригинална 
пагинација, односно има понова пагинација која прво е погрешена па потоа од 
друга рака повторно пагиниран. Стари записи нема, а поновите се на 
македонски јазик. Писмото е читливо, правилно пишувано, секоја страница 
содржи 20 реда со некои исклучоци, има многу кратенки, лигатури и  
надредни знаци, пишуван е без многу грешки и само на мал број страници е 
оштетен и не се чита. Фалат страници на почетокот и на крајот на ракописот. 
Ракописот започнува со житие за Еуфимија, а содржи и повеќе помали 
текстови. 

Огледало10 е првата печатена работа на К. П. Т. Со помош на 
призренскиот поп Коста Стошиќ, Огледало на К. П. Т. било печатено во 
Будим, во универзитетската печатница, во 1816 г. Набрзо по печатењето и 
пренесувањето во Македонија, делото на К. П. Т. станало многу популарно и 
него го има скоро секој свештеник во Македонија. Поради недостиг на 
печатени примероци, делото на К. П. Т. било во употреба во сите три дела на 
Македонија. Веднаш се појавиле преписи на одделни партии од Огледало. 

Четвртото дело на Ј. К. носи наслов Чудеса пресвјатија Богородици11, 
печатено во Будим 1817 г. На насловниот лист не се спомнува авторот, но на 
стр. 3 се вели дека преводот бил направен од „трудом же Јоакима в монасех 
многогрешнаго“. Делото било многу популарно, доживеало четири изданија и 
повеќе преписи“.12 

Во претходниот дел на нашиот реферат дадовме кус осврт на делата 
што се предмет на нашата работа, за во текстот што следи да дадеме приказ на 
определени контексти од секој ракопис поединечно, доаѓајќи до проследување 
на истите во СМЈ, преку што најдобро ќе може да се огледа контрастивноста 
на дијахронијата во старословенскиот, народниот и современиот јазик. 

 
Трескавечки еухологиум: 
sq drougimi mironosicami.rSda[e neporo;naa zre]ihQ kQ grobou 

nosima. gl+[e ouvi mn' ;to vi/ou‹ kamo ide[i ;edo s+ne moi i edinou me 

w�stavl'e[i< (5v/19-22) 

kr'po² i outvrQ/e‹‹nje ;lk{omQ.rñi s3 vl;c‹e.m'sto s]{enja 

slavx.oumrQ]venje adovo.;rqto/e vQsesv'tlxi. rñi s3 aêgglw{mq radsõ.rñi 

s3 pomo]nice v'rno ml{3]im ti s3 gne wêbraznaa kolesnice slovou rñi s3 

pr';t��aa. (8v/10-14) 

                                                           
10 kyrJllQ tetoec peiYinoviYq, kniga sj3 zovoma3 wgledaloL pismenx kralevskQ< 

ounjversjteta pe]anskagwL vQ bUdin' grad' 1816; 
11 Ј. Крчовски, Чудеса пресвјатија Богородици, Будим 1817; 
12 С. Матић, Опис рукописа Народне библиотеке, Београд 1952, 214, опишува еден 
препис од ова дело, направен во Скопје 1861; 
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rñi s3 iê/e sv́' neizreÂnno ro/‹q[i. rñi s3 e/e kako njedinogo 

naU;iv[I rñi s3 pr'm5drqj� pr'hod3]ja razoumQ. rñi s3 v'rnX wzar'5]i 

sQmXslQ. rñi s3 nev'sto nenev'stnaa ko‹ sila vx[n'go ws'ni toga‹LkQ 

za;3tj2  brakoneiskousn'J. (10/17-23) 

muronosic5 /enx.kq grobou ;to prjidoste.;to i]ete /ivago vq 

mrtvx�. vqskre� g+q drqzaite vqpje ag+glQ< sq strahomQ prjide[e /enx na 

grobq.mls+t mi t'lo tvoe pomazati tq]q]ese.i se ne wbr't[ene 

dooum'hou se seb'. (35v/13-20) 

Àvlq[i se prostrani'i[i bq� dv{o ;t�aa.vQ m'stila esi b+a....ati2 

newpisan?nago.i rodila esi vs�' na izbavlenje.i/e v'ro2 ne soumen?no 

vqsp'va2]jim? te,ka�va�,tebe 2/e pa;e o}uma i slova mt+rq bi2.2/e vq l't' 

bezl'tnago neskzan?no ro/q‹[U2.v'rni edino mUdrq izveli;aemq,sv³' 

pasc',dro{u ko‹ /enx vqzv'stj te mimoidx sp�q n[{q.wbr'te sl'pa bezQ 

wÂj2.pl kUbq na zeml2.i sqtvori brenje pomaza ego kq 1mou posla iti i 

oumxti se. (65/5-18) 

t'm/e dostoino vqzmqzi‹1 mUkamq pri1tq v'nqcq.i da1[i i valenja   

r�p;e gew̄giE. m¢iha sqgr'[enj1mq w�tavlenj1 darova ;tU[imq sq l2bovj2 

tvo2 pametq, mxslqnaa dvqri pr;�taa.prit'ka2]eti v'ro2.izbavi w 

napasti. Àko da proslavlA`1mq ro/q‹stvo tvo1.vqsp²enj1 d[a£ n[i£, (105v/4-14) 

ne prikosnovenx1 slavx tvoe zakr...va2t? se.tx bo b+q sx i ne 

ispisanq nq.bezna;elqnq /e i ne izqla/qnq.priide na zeml2 wbrazq rabi i 

pri1mq.  vq po‹bi ;l̈v;qsc' i bx vq netrqp'[e bo vl‹komq srqdAja radi mti 

tvo1e.vid'ti C dj Àvola mÂima roda ;l+v;a prjde ispe�nx. (120/6-13) 
Пролог бр. 72: 
bxsta vq tavromeni. i louki` ;e sq miromq ouspe i Cdëa d[83: mëca: tGo 

:iJ7: dn8q stëra stg7o sumewna 1pâa 1rl8mqskago '  ' sqi st7x sv]n7oÊenikq hv8q 
sumewnq b/[e pri crtëvi trai`ni: vtorx 1pâq bý 1rlëmëkx: po `kov/ brat/ 
gn7i: I;e b/ bratenq sn7q samomou go8u `kovou sn7q bxvq: kleWpinq: I mariinq: 
klewpa bo i Josifou bý po plqti Cc8q gn7q: brïa bo b/sta: toi bo simewnq W 
gl7anq C 1retikq: i 4tq bý C kn3zq i 1linqskxhq: i mnogo Êenq bxvq: i 
mÐgxmi m3kami ist3zanq bxvq: (3/2-15) 
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apëla filipa: 1dinogo C :vJ7: filipQ apëlQ: 1dinx C :vJ7: apëlq: C 
galile4: i C vidqsaidx: po vqzneseni ;e gn7i: st7go d8ha blgDti4 mnoga \2desa 
sqtvorivQ pri traan/ cr7i: pride vq zmin34 hal3g3: i;e 1stq n8n/ irapolq: 
sq sedmi dq]eri mi svoImI: sq marimn/!$ sestr4 svo!$: I sq vartolome1mq 
apëlom svoimQ: ou\3 slovou hv7o i pokar/4 ne v/rnx4: im/h3 ;e `ko b8a 
1hidn3: mnozi ;e v/rova[3: vq nih ;e b/ ninora ;ena antipatova: 
m3\iv[ago Ihq: po semq pov/[enq bxvq varHolomeI: i filipq strqmoglavq na 
st/n/ grada: vis3]ou ;e filipou i Æ3]ou s3: vqneza`p3 razvede s3 zeml/ i 
po;r/ bezbo;ni4: i antipata i ehidn3: i ;rqc3 !$: (27/2-20) 

polediv[ou s3: Os3;eni bxv[e sto`ti vqs3 no]q: ide;e 1dinomou C 
nihq iznemog[ou: str/gx ihq banikq: 1dinq v/necq izbxva4]i: i;e b/ 
razli`v[ago s3 sqvl/kV s3 i prite\e kq s8txm i v/rova[3 h8vi: zaoutra ;e `ko 
`vi[3 s3: wvi oumer[e Ovi i e]e dx[3]e: na br/gq izvl/\eni bxv[e: i 
gol/ni ihq sqkrou[q[e: na kolesnicahq vqzlo;q[... e4: vqvrq;eni bi[3 vQ 
r/k3  i ti tako skon\/[3 s3: vq t®q d8nq st8go diWnisia: diwnisie h8vq Êenikq 
b/[e e;e 1dinq C poznav[ihq st8go kondrata: I k nemou hod3]iimq: 
vqzqv/]eno bý kn3zou gåa ...nita Oklevetan ;e bxvq `ko povel... cr7evou ne 
povinouetq s3: i velikx ... pr/wbiditq: inogo ;e b8a /ko 1go propov/da1tq: 
rasp3tago gl83 `ko toi 1stq b8q stvorilq nebo i zeml3: i more i vqs/ `;e vq 
nihq: i;e ho]etq priti  sq nebese sq slavo4: s3diti ;ivxmq i mrtvximq: 
(75в/2-22) 

I Im3 poDbno im3]i: mnogx C ne\istxIhq ;enq ouv/]ava[e: oudal/ti 
s3 l3kavxihq d/~ni: v/rovati vq h8a: togo radi vedena bxv[i kq kn3zou: 
pr/]ena bý C nego: li idolomq po;r/ti: li vq bl3dili]e vedena bxti: Ona 
;e ni\to;e inogo: W... stvoriti r©: n3 na h8a nad/`ti s3: `ko i v/r3 
sqbl2sti i \istot3: kq simq kn3zq razqgn/vavq s3: bl3dnikou n/ko1mou 
Ênic3 pr/dastq: i ml7itvo4 WbouzDav[i ne\istxIhq: strqmlenei: C nihq 
1dino4 prist3pivq: Cn3dou oum8r/: ti `ko ouslx[a kn3zq: prizqva 4 i ml7i 
4: vqskr/siti oumer[ago: i tomou bxv[ou: vlq[qstvomq pr/gr/[eni` 
prikosn3v s3: Ognevi pr/danq bý: ti tako skon\/ s3: vq t®q dn8q: strëa st8x4 
Ênc3 kiprili4: kiprili` Ênca: b/ pri diWkliti`n/: i maKimi`n/ cr7ema: 
C grDa kiriniiiskago: C pr/roditelq hëi`nq: i;e sq m3;emq po;iv[i :v7: lï/ i 
pr/bý vq vdovqstv/ lï/ :k8i: m3;U 14 oumer[ou: moliv[i s3 roditelma 
svoIma: I ide kq st8omou HeÞrou 1pëpou vq temnici s3]ou zatvorenou: 
ispov/dani` radi hv8a: ic/leni` radi bol/[e bo z/lo glavo4: (112/6-31) 
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Слепченски патерик: 
vid'v /e an?tipatq i vqstavq ide vq pr'torq. telesa /e st+o2 

vqzqm?[e hr�ti`ne polo/i[e ` vq ;ist' m'st' slavno Utrou /e bxv?[ou. 

prjide knezq hote vqpra[ati st+ou2 efimi2 Ona /e izxde is tqmnice 

po2]i i gl+2]i. (3v/9-18) 

sqvrq[enx*i /e C h�' mlad'n?cq Cve]ava[e. bou`;en bezoumne ;to 

bledi[i. mn2 `ko Upvani` nei mx*. i nev'si± � ;to gl+1L drqznou vq mi 

toliko r';i*. povel' M/e 2 vqvr']i vq pe]q. prqv' 1/e da /e slou_gx 

nevqvrqgo[e 2L sama vql'ze vq[‹q[i /e 1i vq pe]q. (23/3-12) 

i ouzri[i rizou pozla]en?nou2. zd' bo wni 1dinqstvou2]e. w&vi /e 

c'lomoudri1mq brakomq /ivou]e. i ne mnogo /e C nihq wsta2tq. w&vx 

1dinobra;i1mq. wvx /e vqdovqstvomq. vVidimq pro;a`. slx[i dq]i i 

vi/‹q. ;to ou&bo dq]i li bx². /ena a&bi1. Ei. ni;to /e bo zd' telesno. `ko 

/enou w&brou;iL `ko dq]erq l2bitq. `ko rabou milou1tq. `&ko dv+cou 

sqhran`1tq. (93/5-17) 

`ko da ne vino2 telesnxi� potr'bq*L oupra/n2 se C nepr'stan?nx1 

slou/bx 2/e k?teb'. i pri[‹q[i vq st+o1 krani1vo m'stoL i tamo to2 /‹e 

ml+tvo2 pom+lih? se. i prilo/ihq  sq soudx si1 kq st+omou kamenxL i 

prizvahq st+o1 ime b/+i1 i izq[‹q[i C toudouL pr'dahq sebe vq rouc' b/+ji. 

sq [‹q[imi oubo vq jerihonq. i pr'[‹q[i st+xi jwrdanqL [qstvovahq pobr'gou 

mrtvago mora. sice Ubo po gora� skxta2]imi se i bloude]i po poustxniL 

dosp'hq do potoka seg̈ i vqzq[‹q[i na kamenq. (162v/2-17) 

Od v+ci stvor[oi ml�tq na hote]i� oudaviti se dlq/nikq radi < vq 

aleKandji prilq v' pap'. Dd+va n'ko` wstavl1na siroto2 roditel2 imou]i 

im'ni1. b'[e i 1]e ne kr+]ena. vq 1dinq /e C d+ni prohode[i skroz' 

vinogradi. i/e wstavista roditel` 11. vid' n'ko 1go ougotovlq[a se na 

oudavl1ni1. prite;e /e i reÂ 1mou. ;to tvori[i ;l+v;e. i reÂ 1i. ne d'i 

mene /eno `ko vq mnoz' skrqbi 1s¤q. g+la 1mou pov'/‹q mi vinou. (215/3-15) 
Огледало од Кирил Пејчиновиќ - Тетоец (К. П. Т.): 
nati brate za outre[enQL ili dene[enQ za nego W im3 i ve;erqta 

sedni ve;eraŸ mirnwL ne poŸ pesnx rasko[niL ne sedi do polnoYq (69/11-13) 
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taka se izmolUetQ b+gaL a vxe kakw viYamQ edni l2di vo sirna 

nedel3 Yoa idetQ na pro;kaL da se prostitQ (89/17-19) 

a kakw gledamQ vo ednx sela da ;Uva g+dq dipQ grUbw ni hristjani 

mo/emQ da gi nare;emQ (95/1-3) 

b'/ite skverna3 C kr+ta hr+tova C gonima3 `kw prahQ rasto;ite 

s3L `ko vosokQ rastapaŸte s3L i bezv'stni bUdite C ploda segwL `ko /e 

vosokQ ne trpitQ ognqL sice i vx rastaŸte s3 silo2 i d'ŸstvjemQ ;t+nagw 

i /ivotvor3]agw kr+ta (27/19-23) 

poU;enje svakomU hristjanUL kakw podobaetQ praznovati praznicx 

gospodskihQL i st+xhQ i kakw podobaetQ pri;astiti s3 (3/6-8) 

emQ re;e namQ hristosQ ;Ukaйte da vi CvoratQL pxtaйte da vi 

dadatQL tra/ite da naйdeteL zere svakQ koi prositQ Ye mU dadatQL I koi 

Ye tra/i Ye naйdetQ (137/17-20) 

pre+stU2L pre;+tU2L pre+blgvennU2L slavnU2L vl+;cU na[U b+cUL i 

prisnod'vU marJ2L so vs'mi st+xmi pom3nUv[eL sami sebeL i drUgQ drUgaL i 

vesq /ivotQ na[Q hr+tU b+gU predadimQ. likQ: teb' g+di (46/11-13) 

vidite bratj3 slatka kako PalimoL takw trebe i da dr/imo: drUgQ 

drUga obimemQ: Ye re;etQ drUgQ drUga da zagrlimoL ednjotQ da re;emo: 

hrjstosQ voskreseL drUgjotQ da mU CgovoriL da mU re;etQ: vo istinnU 

vosrese (121/9-13) 

ne pjen'L ne `den'L ne lUten' seL ne karan' se so /ena si ou postela 

ne sQpjen' kr+]en' srigQ i svaYi i gozbi ne ;in'n'L ne pcUen' se ne 

vr/Uen' se wprostUen' se siromaa prigledUn' outro (88/13-17) 
Чудеса пресвјатија Богородици од Јоаким Крчовски (Ј. К.): 
Po sp‚sovQ denQ, toestq - po voznesen­e ’da n‚[egw J©sa hrista po 15 

god¤ni evrei outep‚le sosQ k‚men/ svet‚go pervomU\enika Stef‚na, ¦ 
¦sp‚dile s¤te  „postolqj ot JerUsal¤ma< ¦ s¤\ki, kµi verovale vQ Hrista. 
(6/22-25) 

Vo vršm# pravosl‚vnqjhQ Car¥ M-ha¤la ¦ ûeodºrqj sÅq«# ¦mllo oÊ 
Cari- gr‚dQ nško§ sUd­Ò ¨me tomÉ Ûntµn­§, tµ§ ¨malQ oÊ svµ§ dµmQ cšrkovq. 
BÎqj na mÓsto ]¶ g¶ vik‚li Neºr­a> ¦ ¦m‚lo C‚rove, ]¶ ne se kl‚n#li na 
sÅq«§ ¬kºni, ¦ »br‚le t‚# cšrkva, kakº ¦ drUg¤te crîkvi ¦sQ frîlili 
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s¤\kite sÅ«i ¬kºni, s‚ltQ ØdšnQ kršstQ »st‚vili ¦ g¶ zakov‚li za 
cqjd¶>(11/16-18) 

Mon‚hQ nško§ ;iveÑlQ na gorƒ Þleµnska, ¦ ¨malQ Ødnƒ hÈbava «kºna, 
¸brazQ preÅq«# BÎqj, ¦ mnµgU Ç po\it‚lQ, ¦ s‚k­§ dšnq se mµlilQ predq neÒ 
B’U, da g¶ ¦zb‚vi ½ blÈdnagw d­‚vola> za ]¶ tµlkU g¶ bor¥la t‚# 
pomqj[lšn­# grÓ[na ¦ dšnq ¦ nµ]q, ¦ g¶ preklµni vek›, da oÊ\¤ni tµ§ 
grÓhQ, ¦ tµ§ \‚sQ, k‚kw se rasp‚li tµ§ ¸gnq pµhotnqj§, „ ¸nQ ¦dš[e pri 
¬kºnata B’orµdi\ina, ¦ se molš[e so slîzi, da mÉ se oÊg‚si tµ§ ¸gnq 
pµhotnqj§, v¤di d­‚volQ blÈdnqj§, za ]¶ sosQ pµmo]q B’orµdi\na pr-¤ma 
br‚tQ lšgkostq>(37/15-22) 

OÊ Carigr‚dQ ¦m‚lo ØdšnQ ÞvršinQ, ¸nQ ¦m‚lQ Ødn¶ dšte sšdmq god¤- 
ni, ¦ ½¤[lo oÊ cÁkva sosQ dšca hÂt­‚nski ¦ se pre\est¤lo< „ pµpQ ne g¶ 
pozn‚lQ> ¦ ½¤[lo dµma, kaz‚lo na t‚tka ¦ na m‚§ka. K‚kw \ÈlQ t‚tko mÉ,  
se  razl@t¤lQ,  k‚kw  dU[m‚nQ  çrtµvQ<  ¦  fan‚lQ  d/tšto,  ¦  frQ- l¤lQ 
g¶ oÊ fÈrn# zapalšna sosQ s¤lenQ ¸ginq<(67/5-8) 

Vo dn¥ ûeodµs­a vel¤kagw, ¦m‚lo nško§ \²v/kQ oÊ Carigr‚dQ dobro- 
dÓtelenQ ¦ mnµgU bog‚tQ, ¦m‚lQ sq«na Ødinorµdnago , ¨menemQ ûeµ- f-lQ<  
oÊ  st‚rosti  »sirom‚[elQ  mnµgU,  ne  m‚lQ,  so  ]¶  da  se  hran¥, ¦ 
rekµlQ na sq«na s¤> |šdo , v¤di[q za]¶ sm› sirom‚sqj, ¦ ne mµ;eme, da se 
glšdame, „m¥ da t› prµdamQ, ¦ tq¯ da ;ivše[q.(97/4-7) 

Во текстот (контекстите) којшто го проследивме и прикажавме погоре 
може јасно да се проследи континуитетот на развојот во македонскот јазик 
преку старословенските текстови, тргнувајќи прво од најстариот текст 
(Трескавечкиот еухологиум) во којшто следиме најархаична лексика, потоа 
Прологот бр. 72 во којшто проследивме слична старословенска лексика како 
во Трескавечкиот еухологиум, преку Слепченскиот патерик, каде што веќе се 
забележува мал продор на народната лексика и слобода во пишувањето 
поради жанрот на кој овој текст му припаѓа, за во следниот момент да 
проследиме поголем временски отскок, односно даваме приказ на Огледало и 
Чудеса прјасвјатија Богородици од нашите интелектуалци и просветители 
коишто први пишуваат текстови со набожно-морализаторска содржина на 
народен македонски јазик. Присуството и учеството на народниот јазик во 
овие текстови не би останало незабележано и нивните автори експлицитно да 
не наведуваат дека тие се преведени или составени на „простејши“ јазик. 
Народниот јазик во Огледало и Чудеса прјасвјатија Богородици на 
Пејчиновиќ и на Крчовски особено доаѓа до израз при објаснувањата на 
црковнословенизмите и при толкувањата на определени содржини предадени 



 – 678 –

Прва меѓународна научна конференција
Первая международная научная конференция
First International Scientific Conference 

   ФИЛКО
   FILKO

на црковнословенскиот јазик.13 Текстовите на Кирил Пејчиновиќ и на Јоаким 
Крчовски претставуваат „последна антологија на средновековната книжина на 
наш терен“, но и прва „антологија“ на нашата нова книжевност на народен 
јазик.14 Сепак, и во овие дела иако пишувани во ист временски период, може 
јасно да се проследи голема разлика во јазикот (народноста, сниженоста) 
којшто е доста поистакнат и позабележлив во делото на Пејчиновиќ, кое во 
суштина е и неговото најзначајно дело. Читајќи ги текстовите на Пејчиновиќ и 
на Крчовски, можеме да се увериме во констатацијата дека Пејчиновиќ е  
„несомнено кај нас најблиску сврзан со душата на простонародната реч“.15 

 
Заклучни согледби 

Во заклучните согледби би додале дека преку овој труд, односно преку 
контрастивното истражување од компаративна природа на старите текстови 
(ракописи) од македонска црковнословенска (народна) проевиненција, може 
јасно да се проследи дијахронијата (историјата) и еволуцијата (развојот) на 
македонскиот јазик гледано од аспект на неговата лексика, односно да се 
проследи изразениот континуитет којшто го има македонскиот јазик од 
старословенскиот, па се до современиот литературен јазик. Со овој реферат 
воедно отвараме нови аспект на проучување (истражување) во областа на 
континуитетот, развојот, конрастивните проучувања, компарацијата на 
наведените ракописи, и тоа на различни лингвистички рамништа во различни 
временски интервали, почнувајќи од старословенскиот канон, па сé до денес, 
во делата на современите лингвисти и литерати. 
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